
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

Domenica VII T.O. – Anno A 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Lv 19,1-2.17-18 
TESTO ITALIANO 

 

1
Il Signore parlò a Mosè e disse: 

2
«Parla a tutta 

la comunità degli Israeliti dicendo loro: “Siate 
santi, perché io, il Signore, vostro Dio, sono 
santo.

 17
Non coverai nel tuo cuore odio contro  

il tuo fratello; rimprovera apertamente il tuo 
prossimo, così non ti caricherai di un peccato 
per lui. 

18
Non ti vendicherai e non serberai 

rancore contro i figli del tuo popolo, ma amerai 
il tuo prossimo come te stesso. Io sono il 
Signore. 

TESTO EBRAICO 

ר�1 ה לֵּאמֹ� ר יְהוָ�ה אֶל�מֹשֶׁ�   וַיְדַבֵּ�
ת בְּנֵי�יִשְׂרָאֵ�ל וְאָמַרְתָּ� 2 ר אֶל�כָּל�עֲדַ   דַּבֵּ$

ם קְדֹשִׁ&ים תִּהְי)וּ כִּ&  וֹשׁ אֲנִ�י יְהוָ�ה אֲלֵהֶ� י קָד,
ם� יךָ בִּלְבָבֶ)ך17ָ אֱלֹהֵיכֶ� א�תִשְׂנָ�א אֶת�אָחִ� �ֹ   ל

טְא� א עָלָ�יו חֵ� ךָ וְלאֹ�תִשָּׂ�  הוֹכ7ֵחַ תּוֹכ6ִיח6ַ אֶת�עֲמִיתֶ,
הַבְתָּ� 18 ךָ וְאָ� &י עַמֶּ, א�תִטֹּר6 אֶת�בְּנֵ �ֹ ם וְל א�תִק7ֹּ �ֹ  ל

וֹךָ אֲנִ�י יְהוָ�ה�  לְרֵעֲךָ� כָּמ)
 

TESTO LATINO 
 

19:1 Locutus est Dominus ad Mosen 
dicens  19:2 loquere ad omnem coetum 
filiorum Israhel et dices ad eos sancti 
estote quia ego sanctus sum Dominus 
Deus vester 19:17 ne oderis fratrem tuum 
in corde tuo sed publice argue eum ne 
habeas super illo peccatum  19:18 non 
quaeres ultionem nec memor eris iniuriae 
civium tuorum diliges amicum tuum sicut 
temet ipsum ego Dominus. 

TESTO GRECO 
 

19.1 Kaˆ ™l£lhsen kÚrioj prÕj MwusÁn lšgwn  
19.2 l£lhson tÍ sunagwgÍ tîn uƒîn Israhl 
kaˆ ™re‹j prÕj aÙtoÚj ¤gioi œsesqe Óti ™gë 
¤gioj kÚrioj Ð qeÕj Ømîn 19.17 oÙ mis»seij 
tÕn ¢delfÒn sou tÍ diano…v sou ™legmù 
™lšgxeij tÕn plhs…on sou kaˆ oÙ l»myV  
di' aÙtÕn ¡mart…an 19.18 kaˆ oÙk ™kdik©ta… 
sou ¹ ce…r kaˆ oÙ mhnie‹j to‹j uƒo‹j toà laoà 
sou kaˆ ¢gap»seij tÕn plhs…on sou æj 
seautÒn ™gè e„mi kÚrioj. 

Dal Salmo 103 (102) 
TESTO ITALIANO 

 

1
 Benedici il Signore, anima mia, 

quanto è in me benedica il suo 
santo nome. 

2
 Benedici il Signore, 

anima mia, non dimenticare tutti i 
suoi benefici. RIT. 
3
 Egli perdona tutte le tue colpe, 

guarisce tutte le tue infermità,  
4
 salva dalla fossa la tua vita, ti 

circonda di bontà e misericordia. 
RIT. 
8
 Misericordioso e pietoso è il 

Signore, lento all’ira e grande 
nell’amore.

 10
 Non ci tratta 

secondo i nostri peccati e non ci 
ripaga secondo le nostre colpe. 
RIT.  
12

 Quanto dista l’oriente 
dall’occidente, così egli allontana 
da noi le nostre colpe. 

13 
Come è 

tenero un padre verso i figli, così il 
Signore è tenero verso quelli che 
lo temono. RIT. 

TESTO EBRAICO 

י 1 רָבַ> )ה וְכָל�קְ= ?פְשִׁי אֶת�יְהוָ &י נַ  בָּרֲכִ
וֹ� ם קָדְשׁ� ?פְשִׁי2 אֶת�שֵׁ� &י נַ   בָּרֲכִ

יו� י כָּל�גְּמוּלָ� שְׁכְּחִ> )ה וְאַל�תִּ=  אֶת�יְהוָ

 
 
 
 
 

רֹפֵ> 3 )כִי הָ= חַ לְכָל�עֲוֹנֵ א  הַסֹּלֵ�
יְכִי�   הַגּוֹאֵ&ל מִשַּׁ&חַת4 לְכָל�תַּחֲלֻאָ�

ים� כִי חֶ&סֶד וְרַחֲמִ� מְעַטְּרֵ> )Gיְכִי הַ�=  חַיָּ
 
 
 
 
 

רֶךְ אַפַּ&יִם 8 )ה אֶ� וּן יְהוָ וּם וְחַנּ&  רַח&
סֶד� &שָׂה10 וְרַב�חָ� א כַ?חֲטָאֵינוּ עָ &ֹ   ל

ינוּ� ל עָלֵ� ינוּ גָּמַ� עֲוֹנֹתֵ> א כַ= �ֹ  לָ)נוּ וְל
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

יק 12 רְחִ� עֲרָ)ב הִ� מַּ� ?זְרָח מִ� ק מִ  כִּרְחֹ&
ינוּ� נּוּ אֶת�פְּשָׁעֵ� מֶּ>   מִ=

ם כְּרַחֵ&ם אָ?ב13 )ים רִחַ�   עַל�בָּנִ
יו� ה עַל�יְרֵאָ�  יְ=הוָ>

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 

 

102:1 Benedic anima mea Domino et 
omnia viscera mea nomini sancto 
eius 102:2 benedic anima mea 
Domino et noli oblivisci omnium 
retributionum eius. 
102:3 Qui propitiatur cunctis 
iniquitatibus tuis et sanat omnes 
infirmitates tuas 102:4 qui redimit de 
corruptione vitam tuam et coronat te 
misericordia et miserationibus. 

102:8 Misericors et clemens 
Dominus patiens et multae 
miserationis  102:10 non secundum 
peccata nostra fecit nobis neque 
secundum iniquitates nostras 
retribuit nobis.   
102:12 Quantum longe est oriens ab 
occidente tantum longe fecit a nobis 
scelera nostra  102:13 sicut 
miseretur pater filiorum misertus est 
Dominus timentibus se.   

TESTO GRECO 
 

102.1 EÙlÒgei ¹ yuc» mou tÕn kÚrion 
ka… p£nta t¦ ™ntÒj mou tÕ Ônoma tÕ 
¤gion aÙtoà 102.2 eÙlÒgei ¹ yuc» mou 
tÕn kÚrion kaˆ m¾ ™pilanq£nou p£saj 
t¦j ¢ntapodÒseij aÙtoà. 
102.3 tÕn eÙilateÚonta p£saij ta‹j 
¢nom…aij sou tÕn „èmenon p£saj t¦j 
nÒsouj sou 102.4 tÕn lutroÚmenon ™k 
fqor©j t¾n zw»n sou tÕn stefanoànt£ 
se ™n ™lšei kaˆ o„ktirmo‹j. 
102.8 o„kt…rmwn kaˆ ™le»mwn Ð kÚrioj 
makrÒqumoj kaˆ polušleoj 102.10 oÙ 
kat¦ t¦j ¡mart…aj ¹mîn ™po…hsen 
¹m‹n oÙd� kat¦ t¦j ¢nom…aj ¹mîn 
¢ntapšdwken ¹m‹n. 
 
 

 
 

 

 
 

102.12 kaq' Óson ¢pšcousin ¢natolaˆ 
¢pÕ dusmîn ™m£krunen ¢f' ¹mîn t¦j 
¢nom…aj ¹mîn 102.13 kaqëj o„kt…rei 
pat¾r uƒoÚj o„kt…rhsen kÚrioj toÝj 
foboumšnouj aÙtÒn. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

102:1 Benedic anima mea Domino  
et omnia quae intra me sunt nomini 
sancto eius 102:2 benedic anima 
mea Domino et noli oblivisci omnes 
retributiones eius. 
 

102:3 Qui propitiatur omnibus 
iniquitatibus tuis qui sanat omnes 
infirmitates tuas 102:4 qui redimit de 
interitu vitam tuam qui coronat te in 
misericordia et miserationibus. 
102:8 Miserator et misericors 
Dominus longanimis et multum 
misericors 102:10 non secundum 
peccata nostra fecit nobis nec 
secundum iniustitias nostras retribuit 
nobis. 
102:12 Quantum distat ortus ab 
occidente longe fecit a nobis 
iniquitates nostras 102:13 quomodo 
miseretur pater filiorum misertus est 
Dominus timentibus se. 

1Cor 3,16-23 
TESTO ITALIANO  

[Fratelli,] 
 16

non sapete che siete tempio di Dio e che lo 
Spirito di Dio abita in voi? 

17
Se uno distrugge il tempio di 

Dio, Dio distruggerà lui. Perché santo è il tempio di Dio, che 
siete voi. 

18
Nessuno si illuda. Se qualcuno tra voi si crede 

un sapiente in questo mondo, si faccia stolto per diventare 
sapiente, 

19
perché la sapienza di questo mondo è stoltezza 

davanti a Dio. Sta scritto infatti: Egli fa cadere i sapienti per 
mezzo della loro astuzia. 

20
E ancora: Il Signore sa che i 

progetti dei sapienti sono vani. 
21

Quindi nessuno ponga il 
suo vanto negli uomini, perché tutto è vostro: 

22
Paolo, 

Apollo, Cefa, il mondo, la vita, la morte, il presente, il futuro: 
tutto è vostro!  

23
Ma voi siete di Cristo e Cristo è di Dio. 

TESTO GRECO 

3.16 ou)k oi)/date o(/ti nao\j qeou= e)ste kai\ to\ pneu=ma tou= qeou= oi)kei= e)n 
u(mi=n; 3.17 ei)/ tij to\n nao\n tou= qeou= fqei/rei, fqerei= tou=ton o( qeo/j: o( 
ga\r nao\j tou= qeou= a(/gio/j e)stin, oi(/tine/j e)ste u(mei=j. 3.18 Mhdei\j 
e(auto\n e)capata/tw: ei)/ tij dokei= sofo\j ei)=nai e)n u(mi=n e)n t%= ai)w=ni 
tou/t%, mwro\j gene/sqw, i(/na ge/nhtai sofo/j. 3.19 h( ga\r sofi/a tou= 
ko/smou tou/tou mwri/a para\ t%= qe%= e)stin. ge/graptai ga/r,  (O 
drasso/menoj tou\j sofou\j e)n tv= panourgi/# au)tw=n: 3.20 kai\ pa/lin, 
Ku/rioj ginw/skei tou\j dialogismou\j tw=n sofw=n o(/ti ei)si\n ma/taioi. 
3.21 w(/ste mhdei\j kauxa/sqw e)n a)nqrw/poij: pa/nta ga\r u(mw=n e)stin, 
3.22 ei)/te Pau=loj ei)/te  )Apollw=j ei)/te Khfa=j, ei)/te ko/smoj ei)/te zwh\ 
ei)/te qa/natoj, ei)/te e)nestw=ta ei)/te me/llonta: pa/nta u(mw=n, 3.23 u(mei=j 
de\ Xristou=, Xristo\j de\ qeou=.  

TESTO LATINO 

3:16 Nescitis quia templum Dei estis et Spiritus Dei habitat  
in vobis 3:17 si quis autem templum Dei violaverit disperdet 
illum Deus templum enim Dei sanctum est quod estis vos  
3:18 nemo se seducat si quis videtur inter vos sapiens esse 
in hoc saeculo stultus fiat ut sit sapiens 3:19 sapientia enim 
huius mundi stultitia est apud Deum scriptum est enim 
conprehendam sapientes in astutia eorum 3:20 et iterum  
Dominus novit cogitationes sapientium quoniam vanae sunt  
3:21 itaque nemo glorietur in hominibus omnia enim vestra 
sunt 3:22 sive Paulus sive Apollo sive Cephas sive mundus 
sive vita sive mors sive praesentia sive futura omnia enim 
vestra sunt 3:23 vos autem Christi Christus autem Dei. 



Mt 5,38-48 
[In quel tempo, Gesù disse ai suoi discepoli:] 

 38
 Avete inteso 

che fu detto: Occhio per occhio e dente per dente. 
39

Ma io vi 
dico di non opporvi al malvagio; anzi, se uno ti dà uno 
schiaffo sulla guancia destra, tu pórgigli anche l’altra, 

40
e a 

chi vuole portarti in tribunale e toglierti la tunica, tu lascia 
anche il mantello. 

41
E se uno ti costringerà ad 

accompagnarlo per un miglio, tu con lui fanne due. 
42

Da’ a 
chi ti chiede, e a chi desidera da te un prestito non voltare le 
spalle. 

43
Avete inteso che fu detto: Amerai il tuo prossimo e 

odierai il tuo nemico. 
44

Ma io vi dico: amate i vostri nemici e 
pregate per quelli che vi perseguitano, 

45
affinché siate figli 

del Padre vostro che è nei cieli; egli fa sorgere il suo sole sui 
cattivi e sui buoni, e fa piovere sui giusti e sugli ingiusti. 
46

Infatti, se amate quelli che vi amano, quale ricompensa ne 
avete? Non fanno così anche i pubblicani? 

47
E se date il 

saluto soltanto ai vostri fratelli, che cosa fate di straordinario? 
Non fanno così anche i pagani? 

48
Voi, dunque, siate perfetti 

come è perfetto il Padre vostro celeste. 

5.38  )Hkou/sate o(/ti e)rre/qh,  )Ofqalmo\n a)nti\ o)fqalmou= kai\ o)do/nta 
a)nti\ o)do/ntoj. 5.39 e)gw\ de\ le/gw u(mi=n mh\ a)ntisth=nai t%= ponhr%=: 
a)ll' o(/stij se r(api/zei ei)j th\n decia\n siago/na [sou], stre/yon 
au)t%= kai\ th\n a)/llhn: 5.40 kai\ t%= qe/lonti/ soi kriqh=nai kai\ to\n 
xitw=na/ sou labei=n, a)/fej au)t%= kai\ to\ i(ma/tion: 5.41 kai\ o(/stij se 
a)ggareu/sei mi/lion e(/n, u(/page met' au)tou= du/o. 5.42 t%= ai)tou=nti/ se 
do/j, kai\ to\n qe/lonta a)po\ sou= dani/sasqai mh\ a)postrafv=j.  
5.43  )Hkou/sate o(/ti e)rre/qh,  )Agaph/seij to\n plhsi/on sou kai\ 
mish/seij to\n e)xqro/n sou. 5.44 e)gw\ de\ le/gw u(mi=n, a)gapa=te tou\j 
e)xqrou\j u(mw=n kai\ proseu/xesqe u(pe\r tw=n diwko/ntwn u(ma=j,  
5.45 o(/pwj ge/nhsqe ui(oi\ tou= patro\j u(mw=n tou= e)n ou)ranoi=j, o(/ti to\n 
h(/lion au)tou= a)nate/llei e)pi\ ponhrou\j kai\ a)gaqou\j kai\ bre/xei e)pi\ 
dikai/ouj kai\ a)di/kouj. 5.46 e)a\n ga\r a)gaph/shte tou\j a)gapw=ntaj 
u(ma=j, ti/na misqo\n e)/xete; ou)xi\ kai\ oi( telw=nai to\ au)to\ poiou=sin; 
5.47 kai\ e)a\n a)spa/shsqe tou\j a)delfou\j u(mw=n mo/non, ti/ perisso\n 
poiei=te; ou)xi\ kai\ oi( e)qnikoi\ to\ au)to\ poiou=sin; 5.48   )/Esesqe ou)=n 
u(mei=j te/leioi w(j o( path\r u(mw=n o( ou)ra/nioj te/leio/j e)stin.  
 

5:38 Audistis quia dictum est  oculum pro oculo et dentem 
pro dente  5:39 ego autem dico vobis non resistere malo 
sed si quis te percusserit in dextera maxilla tua praebe illi 
et alteram  5:40 et ei qui vult tecum iudicio contendere et 
tunicam tuam tollere remitte ei et pallium  5:41 et 
quicumque te angariaverit mille passus vade cum illo alia 
duo  5:42 qui petit a te da ei et volenti mutuari a te ne 
avertaris  5:43 audistis quia dictum est diliges proximum 
tuum et odio habebis inimicum tuum  5:44 ego autem dico 
vobis diligite inimicos vestros benefacite his qui oderunt 
vos et orate pro persequentibus et calumniantibus vos  
5:45 ut sitis filii Patris vestri qui in caelis est qui solem 
suum oriri facit super bonos et malos et pluit super iustos 
et iniustos  5:46 si enim diligatis eos qui vos diligunt quam 
mercedem habebitis nonne et publicani hoc faciunt   
5:47 et si salutaveritis fratres vestros tantum quid amplius 
facitis nonne et ethnici hoc faciunt  5:48 estote ergo vos 
perfecti sicut et Pater vester caelestis perfectus est. 
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